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SUMMARY 

Life and creative directions of Abdullatif Bandaroglu 

  Abdullatif Bandaroglu played an important role in the development of modern Iragi-

Turkmen literature with his artistic creativity, and had a significant impact on the expansion of the 

artistic possibilities of our language in the Arab world. A. Bandaroglu has also discussed the 

history of the Turkmens in a number of studies, conducted researches on their language and 

literature and expressed valuable opinions. As a Turkmen, A. Bandaroglu showed special love for 

his nation, homeland and language in both his scientific and artistic creations. In Abdullatif 

Bandaroglu's work, language, homeland, love of the country, the theme of Azerbaijan, and 

attachment to Azerbaijan took a special place. 
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РЕЗЮМЕ 

Жизн и творческие направления Абдуллатифа Бандароглу 

Абдуллатиф Бандароглу своим художественным творчеством сыграл важную роль в 

развитии современной иракско-туркменской литературы, оказал значительное влияние на 

расширение художественных возможностей нашего языка в арабском мире. А.Бандароглу 

также рассказал в ряде исследований об истории туркмен, провел исследования их языка и 

литературы и дал ценные мнения. Будучи туркменом, А.Бандароглу проявлял особую лю-

бовь к своему народу, родине и языку как в своих научных, так и в художественных произ-

ведениях. В творчестве Абдуллатифа Бандароглу особое место занимают язык, родина, лю-

бовь к pодине, Aзербайджанская тема и привязанность к Азербайджану. 

Ключевые слова: А. Бандароглу, ирако-туркмены, национальный, народ, творчество. 

 

GiriĢ. Ġraq-türkman yazılı ədəbiyyatının tarixi böyükdür. XVI əsrə qədər 

türkman ədəbiyyatı mətnləri əsasən Azərbaycan ləhcəsində olmuĢdur, lakin XVI 

əsrdə (1534-cü il) Ġraqın Osmanlı hökmranlığının asılılığına düĢməsi səbəbindən 

türkman ellərinin yazılı ədəbiyyatında Osmanlı türkcəsi üstünlük təĢkil etməyə 

baĢlamıĢdır. Orta əsrlərdə Ġraq-türkman ədəbiyyatı xalq və divan ədəbiyyatı 

olaraq iki istiqamətdə inkiĢaf etmiĢdir. XVI əsrdə Əhdi, Bağdadlı Ruhi, Növrəsi, 

Novruzi, Berdi, Ərbilli Qəribi, Əsəd, Halis, Xaki və digər ozanlar xalq Ģeiri üslu-

bunda yazıb-yaratmıĢlar. XVI əsrlə müqayisədə XVII-XVIII əsrlər Ġraq-türkman 

ədəbiyyatı o qədər də güclü inkiĢaf etməmiĢdir. Lakin Səfi, ġeyx Rza, Urfi, Zey-

nal Abidin, Rauf Görkəm və baĢqalarının simasında XIX əsr Ġraq-türkman ədəbiy-

yatında ədəbi prosesin dinamikliyini müĢahidə etmək mümkündür. Ancaq onu 
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qeyd etmək lazımdır ki, bu mərhələlərdə Ġraq-türkman ədəbiyyatına Ġ.Nəsimi və 

M.Füzulinin böyük təsiri olmuĢdur. XIX əsrin sonu, XX əsrin əvvəllərində isə 

Ġraq-türkman ədəbiyyatında avropayönlü təsirlər özünü göstərməyə baĢlamıĢdır. 

1913-cü ildə Məqqi Ləbibin ―Gözlük‖ adlı hekayəsi və 1915-ci ildə Xeyrəddin 

Farukinin ―Qadın qəlbi‖ adlı romanı Ġraq-türkman ədəbiyyatında ilk hekayə və 

ilk roman nümunə si kimi diqqəti cəlb edir. 

Mövlud Taha Kayacı, Həmzə Hamamçıoğlu, Ġsmət Özcan, Nüsrət Mərdan, 

Kamal Bayatlı, Çingiz Bayraqdar, Cəlal Polat, Mehmet Ġzzət Həddat, Salah Tuzlu, 

Nəsrin Ərbil, Əbdüllətif Bəndəroğlu və s. sənətkarlar muasir dövr Ġraq-türkmən 

ədəbiyyatının inkiĢafında əhəmiyyətli rol oynamıĢlar. Müasir Ġraq-türkman ədəbiy-

yatına dahi Azərbaycan Ģairi M.ġəhriyarın təsiri kifayət qədər güclü olmuĢdur. Be-

lə ki, Ġraq-türkman ədəbiyyatında M.ġəhriyarın ―Heydərbabaya salam‖ poemasına 

40-dan çox nəzirə yazılmıĢ, yazılmıĢ nəzirələrin 30-dan çoxu kitab Ģəklində çap 

olunmuĢdur.Onu da qeyd edək ki, Ġraq-türkman ədəbiyyatında M.ġəhriyarın ―Hey-

dərbabaya salam‖ poemasına ilk nəzirə 1965ci ildə yazılmıĢdır. Həmin ildə qələ-

mə alınmıĢ Ġsmayıl Sərttükmanın ―Gurgurbabaya salam‖ və Hüseyn Ali Mübarə-

kin ―Tuzxurmatı‖ adlı poemaları ġəhriyar ənənəsinə uyğun yazılmıĢ ilk nəzirələr 

hesab olunur. Müasir Ġraq-türkman ədəbiyyatının tanınmıĢ nümayəndələri olan 

Əbdüllətif Bəndəroğlu, Məhəmməd Mehdi Bayat, Sabah Abdulla, Səlahəddin Na-

ci, ġəmsəddin Türkman, Sabir Dəmirçi, Nəcib ġeyx Vahab, Orxan Həsən, Burhan 

Yaralı, Cəlil Qazançıoğlu, Husam Həsrət, Əsəd Ərbil, Kamal Mustafa Dakuklu, 

Faruk Faiq Köprülü, Rza Çolaqoğlu və s. kimi sənətkarlar ġəhriyardan təsirlə-

nərək ―Heydərbabaya salam‖ poemasına nəzirələr yazmıĢlar. 

Ġraq-türkman ədəbiyyatının görkəmli nümayəndələrindən biri olan  Əbdüllə-

tif Bəndəroğlu 1937-ci ildə Kərkük elinin Tuzxurmatı qəsəbəsində anadan olmuĢ-

dur. Əbdüllətif Bəndəroğlu ―Hekayə‖ adlı Ģeirində doğulduğu məkan haqqında 

belə yazır: 

Mənim doğulduğum elçə Tuz  

və xurma ocağı Suyu ağ, dağı yücə... 

O, orta təhsilini Kərkükdə tamamlamıĢdır. Bədii yaradıcılığa 13 yaĢında – 

1950-ci ildə sərbəst vəzndə yazdığı ―YavaĢ‖ adlı Ģeiri ilə baĢlamıĢdır. O, 1952-ci 

ildə ―Nazim Hikmətə bir məktub‖ Ģeirini qələmə alır. Bu Ģeir 1958-ci ildə Bağdad-

da nəĢr olunan ―Əl-insaniyyə‖ qəzetində çap olunur. Həmin Ģeir Əbdüllətif Bəndə-

roğlunun mətbuatda çap olunan ilk Ģeiri hesab edilir. 

O, siyasi fəaliyyətinə görə 1956-cı ildə neft Ģirkətləri üçün kadr hazırlayan 

məktəbdən xaric edilmiĢdir. Bundan sonra memarlıq peĢəsinə yiyələnmiĢdir. Ke-

çən əsrin 50-ci illəri Ġraqda ictimai-siyasi və ədəbi-bədii proseslərinin dirçəliĢ 

dövrü kimi xarakterizə olunur. 1958-ci ildə Ġraq Respublikasının elan edilməsin-

dən sonra Ġraq-türkmanlarına mədəni haqların verilməsi onların mədəni dirĢəliĢi 

üçün geniĢ imkanlar yaratdı. Bir neçə qəzetin dərc olunması, Bağdad radiosunda 

türkmanlara 30 dəqiqəlik yayım vaxtının verilməsi, müəyyən mədəniyyət dərnək-

lərinin yaradılması mədəni qurumların fəaliyyəti üçün imkanları geniĢləndirdi, ilk 

növbədə isə Ġraq-türkman ədəbiyyatının inkiĢafına güclü təsir göstərməyə baĢladı. 

Əbdüllətif Bəndəroğlu bu illərdə ana dilində yazdığı xoyrat, qəzəl, qəsidələri ilə 
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yanaĢı, ərəb dilində ―Müharibənin səsi‖, ―Sonuncu görüĢ‖, ―AĢiqlərin həyatı‖ və s. 

hekayələrini də yazmıĢdır. Bu dövrdə o, siyasi fəaliyyətdən də kənarda qalma-

mıĢ, bu səbəbdən daim siyasi rejimin təzyiqləri ilə üzləĢmiĢdir. Əbdüllətif Bəndə-

roğlu siyasi təqiblərə məruz qaldığı üçün 1964-cü ildən sonra Yunanıstan və Bol-

qarıstanda mühacirət həyatı yaĢamıĢdır. Sofiya Ģəhərində türkcə çıxan qəzet və jur-

nallarda əsərləri çap olunmuĢ və əldə etdiyi qonorar hesabına yaĢamıĢdır. Bu dövr-

də Ģairin ―Yeni iĢıq‖, ―Xalq gəncliyi‖ qəzetlərində və ―Yeni həyat‖ dərgisində mil-

li-azadlıq ideyaları əks etdirən Ģeirləri dərc olunmuĢdur. Bundan baĢqa onun ―Ar-

zu və Qəmbər, yaxud eĢq uğrunda ölənlər‖ pyesi aktyorların ifasında Bolqarıstan-

da Sofiya radiosu vasitəsilə dinləyicilərə təqdim edilmiĢdir. 

O, 1965-ci ildə Ġraqa qayıtmıĢ və ictimai-siyasi fəaliyyətini geniĢləndirmiĢ-

dir. Əbdüllətif Bəndəroğlu 1970-ci ildə ―Yurd‖ qəzetini çıxarmaqla ərəb dünya-

sında türkün tarixi, ədəbiyyatı və mədəniyyətinin kütləvi təbliğatı üçün imkanlar 

yaratmıĢdır. Bu dövrdə Ġraq Ġnformasiya Nazirliyi nəzdində Ġraq-türkman mədə-

niyyət müdirliyinin yaradılması, televiziya və radioda türkmanca efir vaxtlarının 

uzadılması, ana dilində məktəblərin açılması və s. hallar türkmanların ədəbi-mədəni 

inkiĢafında mühüm rol oynamıĢdır. Əbdüllətif Bəndəroğlunun keçən əsrin 90-cı 

illərindən baĢlayaraq Azərbaycanla sıx əlaqələri olmuĢdur. O, 1992-ci ildə Bakı 

Dövlət Universitetinin fəxri doktoru seçilmiĢ, Azərbaycan Milli Elmlər Akade-

miyası və Azərbaycan Yazıçılar Birliyi ilə əlaqələrini geniĢləndirməyə baĢlamıĢdır. 

1999-cu ildə bir sıra vəzifələrdə çalıĢdığına görə ―Yurd‖ qəzetindəki rəhbər-

lik fəaliyyətini dayandırmıĢdır. Lakin 2002-ci ildə ―Yurd‖ qəzetinin baĢ redaktoru 

vəfat etdiyi üçün Ə.Bəndəroğlu 2003-cü ilə qədər yenidən bu qəzetə rəhbərlik et-

miĢdir. Ə.Bəndəroğlu bədii və elmi əsərlərdən ibarət 36 kitabın müəllifidir. ―Gü-

nəĢ Ģərqisi‖ (1969), ―Yurd torpağı‖ (1971), ―Gurgur baba‖ (1973), ―ġərq insan-

ları‖ (1975), ―Qərənfil‖ (1977), ―Yolun sonunadək‖ (2002), ―Gecənin qanayan ya-

rası‖ (2003) və s. kitabları Bəndəroğlunun zəngin bədii irsə sahib olmasından xə-

bər verir. 1972-ci ildə Ġraq neftinin milliləĢdirilməsi münasibətilə Ə.Bəndəroğlu-

nun yazmıĢ olduğu ―Gurgur baba‖ poeması dahi Azərbaycan Ģairi M.ġəhriyarın 

―Heydərbabaya salam‖ poemasına nəzirə kimi əhəmiyyətlidir. 

Ə.Bəndəroğlu eyni zamanda bir tədqiqatçı olaraq Azərbaycan və Kərkük 

ədəbiyyatı problemlərini (―Türkmən Ģairi Füzuli Bayatlı‖,―Ġmadəddin Nəsimi 

əl-Bağdadi‖, ―Ġraq-Türkman ədəbiyyatı yolunda bir addım‖, ―Azərbaycan Ģeiri‖, 

―Ata sözlərimiz‖) araĢdırmıĢ, Azərbaycan və Ġraq-türkman elminə müəyyən fayda-

lar vermiĢdir. Onu da qeyd edək ki, Ə.Bəndəroğlunun Azərbaycanla sıx əlaqələri-

nin qurulmasında, möhkəmlənməsində və davamlı olmasında Azərbaycan ədəbiy-

yatĢünaslıq elminin görkəmli nümayəndəsi prof. Qəzənfər PaĢayevin böyük rolu 

olmuĢdur. Ə.Bəndəroğlu 2008-ci il fevralın 2-də Omanda ürək əməliyyatı zamanı 

vəfat etmiĢdir. 

Əbdüllətif Bəndəroğlu bədii yaradıcılığı ilə müasir Ġraq-türkman ədəbiyyatının 

inkiĢafında mühüm rol oynamıĢ, ərəb dünyasında dilimizin bədii imkanlarının geniĢ-

lənməsinə əhəmiyyətli dərəcədə təsir göstərmiĢdir. Bildiyimiz kimi, türkmanların 

Ġraqda məskunlaĢmasının tarixi təxminən VII əsrə gedib çıxır. Tarixdə türkman-

ların Türküstandan Azərbaycana, Azərbaycandan isə Ġraqa gəlmələri haqqında xey-
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li məlumatlar mövcuddur. Ġraq türkmanları oğuz qrupuna daxil olan tayfa hesab edi-

lir. Ə.Bəndəroğlu bir sıra araĢdırmalarında türkmanların tarixindən bəhs açmıĢ, onla-

rın dili (―Ġraq-türkman dili, Bağdad, 1977‖), ədəbiyyatı (―Ġraq-türkman ədəbiyyatı 

yolunda bir addım‖, Bağdad, 1962; ―Ata sözlərimiz‖, Bağdad, 1988; ―Ġraq-türkman 

ədəbiyyatına bir baxıĢ‖, Bağdad, 1988) ilə bağlı tədqiqlər aparmıĢ və dəyərli fikir-

lər söyləmiĢdir. Əbdüllətif Bəndəroğlu yaradıcılığının ilk dövrü XX əsrin 50-60-cı 

illərini əhatə edir. O, yaradıcılığının ilk mərhələsində Nazim Hikmətdən daha çox 

təsirlənmiĢdir. Əbdüllətif Bəndəroğlu bu mərhələdə Nazim Hikmət kimi xalqının 

taleyini daha çox düĢünmüĢ, haqsızlığa qarĢı mübarizə və hürriyyətə çağırıĢ ruhlu 

Ģeirlər yazmıĢdır. Bununla yanaĢı Əblüllətif Bəndəroğlu Nazim Hikmətin ―Kərəm 

kimi‖, ―GünəĢi içənlərin türküsü‖, ―Ceviz ağacı‖ və s. Ģeirlərinin ruhunu və forması-

nı saxlamaq Ģərtilə özünün ―QardaĢım Əli‖, ―GünəĢ türküsü‖, ―Fərqində‖ və s. Ģeir-

lərini qələmə almıĢdır. Məsələn, Nazim Hikmətin 1957-ci ildə yazdığı ―Ceviz ağa-

cı‖ Ģeirindəki 

Mən bir ceviz ağacıyam Gülhanə parkında,  

Yarpaqlarım suda balıq kimi qıvıl-qıvıl, 

Yarpaqlarım ipək dəsmal kimi tırıl-tırıl,  

Qopararaq, gülüm, gözlərinin yaĢını sil. 

...Mən bir ceviz ağacıyam Gülhanə parkında, 

Nə sən bunun fərqindəsən, nə də polis fərqində - 

misralarının təsiri Əbdüllətif Bəndəroğlunun ―Fərqində‖ adlı Ģeirində 

aĢağıdakı kimidir: 

Mən bir xurma ağacıyam  

Millət parkında  

Budaqlarım qurumuĢ, salxımlarım tökülmüĢ,  

Köklərim torpaq altında. 

Nə sən bunun fərqindəsən,  

Nə dostlarım, 

Nə də məni arayanlar fərqində. 

Ə.Bəndəroğlu istər elmi, istərsə də bədii yaradıcılığında bir türkman olaraq 

millətinə, yurduna və dilinə xüsusi sevgi nümayiĢ etdirmiĢdir. Bu sevgi onun po-

eziyasının ana xəttini təĢkil edir. 

ġair ―Ġnsan və torpaq‖ Ģeirində layiqli vətəndaĢ kimi torpağa bağlılıq hissini 

nümayiĢ etdirmiĢ, öz varlığının topaqdan güc aldığını dilə gətirmiĢdir: 

Dağ-dərələr keçən insan,  

Dənizləri aĢan insan,  

Ġldırım tək çaxan insan  

YaĢar yenə torpağında. 

―Doğu insanları‖, ―Unut buludu‖, ―Müqəddəs vətənim‖, ―Yıldız-yıldız‖, 

―Yalımlı sevda‖, ―Evrəni qucaqlayan sevgi‖ və s. Ģeirlərində Ģairin vətənpərvərlik 

duyğuları tərənnüm olunur: 

Ey müqəddəs vətənim, sənsən edən heyran bizi,  

Canladan, həm parladan, təqdir edən insan bizi.  

Xalqımız istər hər dəm hürr yaĢasın, baĢ əyməsin,  
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Etməsin istismar qurĢunları pəriĢan bizi. 

(“Müqəddəs vətənim”) 

Vətəni azad görmək istəyi Əbdüllətif Bəndəroğlu yaradıcılığında aparıcı 

mövzulardan biridir. Bu səbəbdən yadellilərin təcavüzünə, talan siyasətinə qarĢı 

barıĢmazlıq və nifrət onun çoxsaylı Ģeirlərinin qayəsini təĢkil edir: 

və yaxud 

Yırtıcı qurdların gözləri izimdə, 

Əkməgim, suyum, petrolum 

Yenə də onların ağzında.(“Qurdların gözü) 
 

Qapımızın önündən keçər dəmir yolları,  

QudurmuĢ itlər də, 

AzmıĢ atlar da, 

Qapımızın önündən keçər.  

Qapımız dəmir yollarına bağlı  

Qapımız dəmirlə döyülür. (“Dəmir yolları”) 

Əbdüllətif Bəndəroğlu yaradıcılığında dil və yurd sevgisi əsas mövzulardan 

birinə çevrilmiĢdir. ġair ―Mərhəba‖, ―Ağsu‖, ―Mən iraqlı türkmanam‖, ―Kərkük‖, 

―Biz‖, ―Ana dili‖, ―Öz dilim‖ və s. Ģeirlərində öz türkman qürurunu açıq-aydın ifa-

də etmiĢ, türkman soyundan olması ilə fəxr etdiyini bəyan etmiĢdir: 

Millətimin uğrunda hər zaman qaynar qanım,  

Dilimi yaĢatmaqçın qalxandır ona canım. 

Tarix boyu yayıldı Türkmanda mənim soyum,  

Qorxu nədir bilmədik, dedik, ölüm mərhəba. 

Gəzdim Ural, Altayı, sevgiyə türkü yazdım,  

Parçalanan dilimə həsrətlə durub baxdım.  

Oğuzların səsiylə ildırım kimi çaxdım. 

Uzun illər gülmədik, dedik, ölüm mərhəba. 

(“Mərhəba”) 

―Bir iraqlı türkmanam‖ Ģeirində Ģair elinin, dilinin, mənəvi dəyərlərinin və s. 

qorunması uğrunda mübarizə aparan, yurd üçün Ģəhid olan igidlərin ruhu qarĢısın-

da baĢ əyən, türkün Ģərəfli tarixindən qürur duyan bir vətənpərvər türkman obrazın-

da çıxıĢ edir: 

Bir Ġraq əsgəriyəm, bir oğuz boyundanam, 

Mən Kərkükün oğluyam, adım nəysə yaz mənim,  

Bu adımı saxlama 

Gəncliyin anlamını Ġyicə bilməliyiz. 

Sökülməyən sel kimi  

Bu yerdə durmalıyız. Ya igid, ya da Ģəhid   

Yurdumuzun uğrunda Fədakar olmalıyız. 

Ə.Bəndəroğlu bir sıra Ģeirlərində bir vətənpərvər olaraq igidlik məfkurə-

sini, torpaq sevgisi ilə yaĢamaq idealını önə çəkir: 

Biz 

Yalnız dağların  

Ġgidlik məsləkini  
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Əmən insanlarız.  

Torpağımızın EĢqiylə 

YaĢayıb ölənləriz. (“Biz”) 

Yaxud 

Qan damardan axsa da,  

səndən baĢqa kimsəni,  

Ġnan sevməm, ey yurdum. 

(“Mən Ġraqlı türkmənəm”) 

―Kərkük‖ Ģeirində isə Kərkük bir qədim yurd yeri olaraq milli ruhun, gələ-

cəyə inamın, mübarizliyin və əyilməzliyin daĢıyıcısı kimi təqdim olunur: 

Ġçimdəki həsrətim, 

Ġçində yaĢar Kərkük. 

Analar ninnisiylə  

Oyanır, yatar Kərkük.  

Gurgur baba ağlasa,  

Silkinib qaçar Kərkük. 

Ġldırımı dünyaya  

Alovla çaxar Kərkük. 

Ə.Bəndəroğlu poeziyasında ana dili sevgisi xüsusi bir yer alır. ―Öz dilim‖, 

―Gənclik böyük sərmayədir‖, ―Oyanmaq‖, ―Sevə-sevə‖, ―Ana dili‖ və s. Ģeirlərin-

də Ģair özünün doğma dil sevgisini ifadə edir, ana südüylə ruhuna hakim olan doğ-

ma dili varlığının əsası kimi göstərir: 

və ya: 

Ana dilini sevmək, 

Ana qucağını sevməkdir,  

YaĢamın ilk günlərində.  

Ana dilini sevmək  

Yenidən yaĢamaqdır,  

YaĢamın son günlərində. 

Sən bütün Ģeylərdən  

Fərqlisən. 

Sən analarımızın südündəki  

Bəyazlıqsan. 

Sən varlığımızsan,  

Biz də səninlə varıq. (“Ana dili”) 

―Oyanmaq‖ Ģeirində Ģairin dil ilə bağlı sevgi, çağırıĢ və həyəcanları öz bədii 

ifadəsini belə tapır: 

Ey dilimdə, qanımda,  

QardaĢım mənim. 

Dilini sev,  

Sevsinlər səni.  

Dilini unutsan, 

Yıxarlar səni.  

Dil varlığındır 
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Əgər varlığını satarsan  

Alçaqlar bazarında  

Satarlar səni. 

Əbdüllətif Bəndəroğlunun bədii yaradıcılığında Azərbaycan mövzusu və 

Azərbaycan sevgisi xüsusi yer tutur. Görkəmli ədəbiyyatĢünas alim, professor Qə-

zənfər PaĢayev Əbdüllətif Bəndəroğlunun Azərbaycanla əlaqələrini yüksək dəyər-

ləndirmiĢ, onu Ġraqda-Kərkük diyarında mədəniyyətimizin, dilimizin və ədəbiyya-

tımızın yorulmaq bilməyən fədakar təbliğatçısı və tədqiqatçısı hesab etmiĢdir . 

Əbdüllətif Bəndəroğlunun Azərbaycanla bağlı yazdığı ilk poeziya nümunəsi 

onun Bakını görmək həsrəti ilə 1961-ci ildə qələmə aldığı ―Bakıya həsrətlərim‖ 

adlı Ģeiridir: 

Ġçimdə sönməz, yanar,  

ġiddətlə Ģövq Bakıya.  

YoldaĢlarım da bilir,  

Məndə var zövq Bakıya.  

Bir dostum daim sorar,  

Səfərin yox Bakıya? 

O, ―Bakı‖, ―Mən Bağdadda, yar Bakıda‖, ―Qız qalası‖, ―Qəlbimizdə, könlü-

müzdə‖ və s. Ģeirlərində Azərbaycana sevgi duyğularını ifadə etmiĢ, azərbaycanlı-

larla türkmanların eyni kökdən və bir bütövün parçaları olmalarını xüsusi vurğu-

lamıĢ, böyük məhəbbətlə yurdumuza olan heyranlığını əks etdirmiĢdir: 

Azərilər səsinə 

Mənim qəlbim heyrandır.  

Əslimiz Azər isə 

Dilim həm də türkmandır. 

Mənim bütün varlığım,  

Ellərimə qurbandır. 

Əbdüllətif Bəndəroğlu ―Gurgur baba‖, ―Qərənfil‖, ―Acı mənim, ümid sənin, 

qasırğalar həpimizin‖ adlı poemalar müəllifi kimi də tanınmıĢdır. Onun poemaları 

içərisində ―Gurgur baba‖nın xüsusi yeri vardır. Müəllif poemanı Ġraqda neftin mil-

liləĢdirilməsi münasibətilə 1972-ci ildə Bağdadda qələmə almıĢdır. Poemada Gur-

gur baba müraciət obyekti olaraq məkan anlamında iĢlədilməklə yanaĢı, müqəddəs-

liyin, inamın, ümidin və s. simvoluna çevrilir. Müəllifin poemaya bu adı verməsi 

təsadüfi deyil. Çünki Gurgur baba Kərkükdə tükənməyən bir neft mənbəyi, həm-

çinin ədəbiyanar müqəddəs ocaq və xalqın ziyarət yeridir. 36 bənddən ibarət olan 

―Gurgur baba‖ poeması dahi Azərbaycan Ģairi M.ġəhriyarın ―Heydərbabaya sa-

lam‖ına nəzirə kimi yazılmıĢdır. Hər iki poema müxtəlif ölkələrdə yerləĢən konk-

ret məkanlarla bağlıdır. Heydərbaba Cənubi Azərbaycanda bir dağdırsa, Gurgur ba-

ba Kərkükdə neftin alovlandığı məkandır. ġəhriyar öz fikir və ideyalarını Heydər-

babaya müraciət etməklə oxucuya çatdırırsa, Heydər babadan bir tribuna kimi isti-

fadə edirsə, Əbdüllətif Bəndəroğlu da Gurgur babadan eyni məqsədlə yararlanır: 

Gurgur baba, vaxtı gəldi, bir gurla,  

AtəĢ saçıb yurdumuzu bir nurla  

Yax kinləri ürəklərdə o qorla  
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Aydınlat tez qaranlığı, hər yanı, 

Sil gözlərdən sisləri, həm dumanı. 

Onu da qeyd edək ki, Ġraq-türkman ədəbiyyatında M.ġəhriyarın ―Heydərba-

baya salam‖ poemasına 40-dan çox nəzirə yazılmıĢdır. ―Gurgur baba‖ poeması 

Ġraqda ―Heydərbabaya salam‖ poemasına nəzirə Ģəklində yazılmıĢ üçüncü poema-

dır. Əbdüllətif Bəndəroğludan yeddi il əvvəl, yəni 1965-ci ildə Ġsmayıl Sərttürk-

man ―Gurgur babaya salam‖ və Hüseyn Əli Mübarək ―Tuzxurmatı‖ adlı poemaları 

ilə Ġraq-türkman ədəbiyyatında ġəhriyarın ―Heydərbabaya salam‖ poemasına nəzi-

rə yazmağın əsasını qoymuĢlar. Əbdüllətif Bəndəroğlu ―Gurgur baba‖ poemasını 

yazarkən ġəhriyar üslubunu, ―Heydərbabaya salam‖ poemanın forma xüsusiyyət-

lərini saxlamağa çalıĢmıĢ, ifadənin ən sadə deyimdə, danıĢıq üslubunda olmasını 

təmin etmiĢdir. Hər iki poema beĢliklər Ģəklində heca vəzninin 4-4-3 bölgüsündə 

yazılmıĢdır: 

Gurgur baba, Heydərbaba ağladı,  

ġəhriyarın yarasını bağladı, 

DaĢa dönən ürəkləri dağladı 

Sən də bir az Təbriz üçün yan, baba,  

Qan qardaĢı, qan qusuruq, qan, baba. 

 

Gurgur baba, sönməz sənin ocağın,  

Qaranlıqda pırıl-pırıl çırağın 

Ver əlini, tut sözümə qulağın.  

Alovunu gecə-gündüz saç bizə,  

Salam göndər ġəhriyara, Təbrizə. 

Poema ―Heydərbabaya salam‖ əsərinin üslubuna uyğun yazılsa da, təbii ki, 

əsərdə Əbdüllətif Bəndəroğlu özünəməxsus orijinal üslubu qoruyub saxlamıĢdır. 

Əbdüllətif Bəndəroğlu ―Gurgur baba‖ poemasında həyat barədə düĢüncə, mülahi-

zə və münasibətlərini bir çox hallarda ictimai-siyasi səciyyədə ifadə edir: 

Gurgur baba, bax dünyaya, gör bu gün,  

Məzlumların hallarını sor bu gün. 

Bizim kimi öz nəfsini yor bu gün  

Aclıq çəkən kimsələrlə dərdləĢ gəl,  

Yorğun-arğın insanlarla birləĢ gəl. 

Poema Ġraq xalqının ictimai-siyasi həyatı ilə birbaĢa bağlılığı baxımından 

əhəmiyyətlidir. Qeyd etdiyimiz kimi, əsər 1972-ci ildə Ġraq neftinin milliləĢdirilmə-

si münasibəti ilə qələmə alınmıĢdır. Lakin poema eyni zamanda Ġraq, Fələstin, 

Vyetnam, Laos və Afrika xalqlarının milli azadlıq mübarizəsinə də həsr edilmiĢ-

dir. Məsələn, müəllif poemanın 12-ci bəndində tarixi proseslərə uyğun olaraq 

1946-cı ildə Ġraqın sərvətini talayan ingilis müstəmləkəçilərinə qarĢı ilk mübarizə-

nin aparıldığı məkan (Gavur bağı) və bu mübarizədə ilk Ģəhid kimi tarixə düĢən 

Ģəxs (ġakir) haqqında aydın təsəvvür yarada bilir: 

Zülm evini yaxar sənin ocağın,  

Sevgi verər, sevinc saçar qucağın.  

Ana evi, ata evi bucağın, 
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Gurgur baba, “Gavur bağı” bizimdi,  

ġəhid düĢən igid ġakir bizimdi. 

O cümlədən, poemanın ayrı-ayrı bəndlərində Fələstin, Laos, Vyetnam, 

Kamboca, Afrika və s. məkanlarda cərəyan edən proseslər fonunda həmin ölkə 

xalqlarının azadlıq çarpıĢmaları və müstəmləkəçilərə nifrəti əks etdirilir: 

və yaxud: 

Kambocada qanlı sellər axarkən,  

QurtuluĢun ĢimĢəkləri çaxarkən 

Ġstismarın köklərini yaxarkən,  

Gurgur baba, sən də bizdən salam et,  

Bizi düĢün, hürriyyəti tamam et.  

Gurgur baba, Afrikanı bir dolan,  

Zəncilərin hallarını ol soran. 

Əbdüllətif Bəndəroğlu ―Gurgur baba‖ pomasında doğma yurdun bir parçası 

kimi kəndə olan sevgisini izhar edir, kəndi kökə bağlılığın, təmizliyin, vicdanın, 

Ģərəfin mənbəyi və nümunəsi hesab edir: 

Gurgur baba, kəndlilərin unutma,  

Kənddən gələn insanları durutma.  

Sözü söylə, damağımı qurutma. 

Kənddən əsər varlığımız, Ģanımız,  

Kənd içindən doğubdur vicdanımız. 

 

Kəndli oldu, inam verdin sən bizə,  

Yol aradıq getmək üçün ulduza, 

Qanad açdıq günəĢ kimi gündüzə.  

Gurgur baba, verimlidir torpağın,  

Qaranlığı aydınladır çırağın. 

Əbdüllətif Bəndəroğlu ―Qərənfil‖ adlı digər poemasını Bakıda yazmıĢdır. Po-

ema ilk dəfə 1977-ci ildə Bakıda kitab Ģəklində çap olunmuĢdur. Qeyd edək ki, Ģair bu 

poemadan əvvəl ―Qərənfil‖ adlı Ģeir də qələmə almıĢdır. Poemada qərənfil simvolik 

məna kəsb edir. Əbdüllətif Bəndəroğlu bununla bağlı fikir yürüdərkən qeyd etmiĢ-

dir ki, ―mənim qərənfilim çiçək deyil, o, yurd da ola bilər, sevgili də ola bilər, təmiz 

ürəkli insan da, sən də, mən də...‖ ġair bu poemada vətənpərvərlik duyğularını, məm-

ləkət sevgilərini, insana xas gözəl keyfiyyətləri və s. dilə gətirmiĢ, gözəl poetik löv-

hələr yaratmaqla ideyanı oxuculara çatdırmıĢdır. 

Dağlar baĢı sisli duman alanda,  

Gözlərimiz qan yaĢıyla dolanda,  

Aclıq, qorxu qanadını salanda,  

Sən də görün qüvvətinlə, qərənfil,  

Əl-ələ ver millətinlə, qərənfil. 

Əbdüllətif Bəndəroğlunun ―Acı mənim, ümid sənin, qasırğalar həpimizin‖ ad-

lı üçüncü poeması sərbəst vəzndə, lakin folklor ənənəsinə uyğun yazılmıĢdır. Po-

emada xoyratlardan geniĢ istifadə əsərdəki xəlqilik ruhunu xeyli gücləndirmiĢdir: 

Qanadlanar, 
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QuĢ uçar qanadlanar,  

Kəsmə, atar qanadım  

Gözümdən qan atlanar  

Körpələr dil açarkən  

Hecalar qanadlanar. 

Ümumiyyətlə, özünəməxsus spesifik bədii xüsusiyyətləri ilə fərqlənən, 

müxtəlif janrlarda formalaĢan, milli və bəĢəri dəyərlər qazanan Əbdüllətif Bəndər-

oğlu yaradıcılığı təkcə Ġraq-türkman ədəbiyyatında deyil, eyni zamanda, ümum-

türk ədəbiyyatında da möhtəĢəm yerlərdən birini tutur. 
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